
CONTATORE WOLTMAN WI – Cod. 4556.50.050 - 4556.50.200 
 
 

 
 

 
 
 

Come contatore meccanico, che non necessita di alimentazione di rete, rappresenta l’alternativa  ai sensori 
di portata induttivi-magnetici. 
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Istruzioni per l’installazione del contatto reed su contatori Woltman
Installation instructions sensors for Woltman meters

Notice d’installation du contacteur reed pour compteurs Woltman

Instrucciones de montaje para el emisor de impulsos para contadores Woltman
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Valore impulsivo

  DN 40 – 125 DN 150 – 300 DN 400 – 500

Pos. 1 Ottico/Namur 0,001 m³ 0,01 m³ 0,1 m³

Pos. 2 Reed 0,1 m³ 1 m³ 10 m³

Pos. 3 Reed 1 m³ 10 m³ 100 m³
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1. Rompere il sigillo di sicurezza. ATTENZIONE: NON rom-
pere il sigillo principale!

2. Svitare le tre viti della calotta e rimuoverla
3. Inserire il contatto dall’alto verso il basso nella scanalatura 

corrispondente. Il cavo del contatto deve stare “sotto”
4. Staccare dal coperchio il passacavo facendolo ruotare di 

90°, far passare il cavo del contatto e montare nuovamente 
il coperchio.

5. Estrarre il morsetto del passacavo, rompere il passaggio, 
inserire il contatto reed e inserire nuovamente il morsetto.

6. Inserire il passacavo nella scanalatura e issarlo con un 
movimento rotatorio di 90°. Mettere i sigilli alla calotta per 
evitare che venga rimossa da personale non autorizzato.

1. Destroy the seal wire on the user-safety. 
 CAUTION: Don’t destroy the main safety!
2. Screw out three screws and take off the cap. 
3. Insert sensor in the correspondent slot from the top. 
 The wire must be on the bottom.
4. Demount strain relief by turning it 90°, put sensor wire 

through relief hole and mount the cap again.
5. Pull out clamp of strain relief, break out the wire duct, insert 

sensor wire and slide clamp into strain relief.
6. Put strain relief into relief hole and ix it by turning 90°. 

Secure cap against unauthorised remove.

1. Détruire le plombage lié au capot. ATTENTION: Ne pas 
détruire le plombage principal!

2. Dévisser les trois vis et retirer le capot. 
3. Insérer le capteur, par le haut, dans la rainure correspon-

dante. Le câble doit être dirigé vers le bas.
4. Démonter le bouchon obturateur en le tournant de 90°, 

passez le câble du capteur à travers le trou et montez à 
nouveau le capot. 

5. Sortez la ixation du bouchon, rompre le passage de câble, 
insérer le câble du capteur et faire glisser la ixation dans 
le bouchon. 

6. Mettre le bouchon dans le trou du capot et ixer en le tour-
nant de 90°. Plomber le capot contre toutes manipulations.

1. Desprecintar el sello de seguridad de usuario. ATENCION: 
No desprecintar el sello principal de seguridad! 

2. Desatornillar los tres tornillos y quitar la tapa. 
3. Insertar el emisor en la ranura correspondiente de la relo-

jería desde arriba. El cable debe estar en la parte baja.
4. Desmontar el pasacables de la tapa girándolo 90°, pasar el ca-

ble del emisor a través del agujero y montar de nuevo la tapa.
5. Sacar la abrazadera del pasacables, agujerearle, insertar 

el cable del emisor y deslizar la abrazadera de nuevo para 
asegurar la sujección del cable.

6. Insertar el pasacables en el agujero de la tapa y ijarlo gi-
rándolo 90°. Asegurar y precintar la tapa contra cualquier 
desmontaje no autorizado.
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